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ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DENREES
PERISSABLES ET AUX ENGINS SPECIAUX A UTILISER POUR

CES TRANSPORTS (ATP)
CONCLU A GENEVE LE ler SEPTEMBRE 1970

PROPOSITION D'AMBNDEMENTS DE_LA FRANCE A L'ARTICLE _18
BT L'ANNEXE 1

Le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies,

agissant en sa qualite de depositaire, communique :

Le 18 octobre 1994, le Secretaire general a recu du Gouvernement

frcigais, conformement a la procedure definie aux paragraphes 1 a 7

de 1'article 18 de 1'Accord susmentionne, une proposition

d'amendements a 1'article 18 et a 1'Annexe 1 a 1'Accord.

On trouvera ci-joint, en langues anglaise, francaise et russe,

le texte du projet d'amendement.

II y a lieu de se referer a cet egard aux dispositions du

paragraphe 2 de 1'article 18 de 1'Accord, lequel se lit ainsi :

"Dans un delai de six tnois a compter de la date de la
communication par le Secretaire general du projet d'amendement.
toute Partie contractante peut faire connaitre au
Secretaire general

a) soit qu'elle a une objection a 1'amendement propose,

b) soit que, bien qu'elle ait 1'intention d'accepter le
projet, les conditions necessaires a cette acceptation ne se
trouvent pas encore remplies dans son pays."

Tout atfiendement repute accepte, en application du paragraphe 5

de 1'article 18, entrera en v:.gueur, conformement au paragraphe. 6

dudit article 18, six mois apres la date a laquelle il aura ete

repute accepte.

Le 24 fevrier 1995

A 1'attention des services des traites des ministeres des affaires
etrangeres et des organisations Internationales interessees



ftl)I|eX 1 tQ ATP

1. The new text of the first aubparagraph of paragraph 49 (b) of Appendix 2
to Annex 1 to AT? ahould read:

•Xt shall be verified that, when the Outside temperature i« not lower
than + 15° C, the inside temperature of the empty equipment, which haa
been previously brought to the outside temperature can be brought, within
a maximum period of 6 hours: ..."

2. ATP, Annex l, Appendix 2, paragraph 58 (ii) end, inserti "If the air
flow of a refrigeration unit ia to he measured, methods capable of
measuring the total flow must be uaed. use of one of the relevant
existing standards, i.e. BS 848, ISO 5801, AMCA 310-85, DIN 24163.
OTB 36101, NF xio.102, DIN 4796 E is recommended."

1.
annexe

Annexe 1 de 1'ATP

L? n-K'̂  KM1!*du P'ra9riphe"b) te ''*"""""" *•
"On ve>1fiera que,Jorsque la temperature exteYleure n'est pas
Infeneura a + 15 C, la tempdrature 1nter1eure de Tengln vide de tout
chargament qul cst prealablement amen* * la tejnpeYature extirleure, peut
fltre amende dans un d61ai maximura de 6 heures : "

1e textfsuivant^ ̂  ̂  1'*11n*1.58 1i^ de 1'appendice 2, annexe 1 a 1'ATP,

IS1.1'?" ff Pr°P°se de mesurer le d6b1t d'air d'un groupe frlgoriflque,
11 faut ut iser das Rhodes capables da mesurer li debit gl?bal II
est conseille de reprendre Tune des norwes exlstantes en la matiere, a

S?u
8J?AcIS° 5801> "** 21°-85' D1N 24163' NFE 361°1' NF X10.102.U1N */90 E."

nfxnacEHKE i K cnc

1. Bes» *•»« n»p«oro a6aaxw ayaxra 49 h) ao«aa«e««« 2 x np«o«eM* 1 « OB
Mo6xbjBMO c^op**yjtBpo»aT* cneaamooc ofipaaox:

"Hpo»ep«oTc.. *ro6n «p« «»PTWO* »e»oepaT7P« ae Bum +15 C "**»*™
T,»c«paTypa Tpawnop-rnoro cpeacraa 6ea rpysa, AOMAWOM »p««a«p«M»«e
ao »»nra TeMsepaTTp**, »*orjia 6«T» ae»eae«a • Temeum m» fcuwe «ecw
««oo»t ..."

2. flo6annr» » noane noxtnyKKTa 58 ii) Ao6au«
rexcr:

2 K spKaojwnnB 1 • COC

"team seotooawo xaxepxr* pacxoa w>3«y«a »ojioffi«*«oft yeTaman, TP
^ . ^____ .^.^.^^^ «^.*«*nw«wm^^ ItJMOpHTlt 008QDK pttCJtOJH* 9moekoAmo *eaojx>3eaaTk M«foai. noaso-a

»xoi ea«3« p«KOMe««y«Tc« »cooj»»90Bax» Kaxo*-jw6o QOTH M cymec
jca«sdfc ofixacT* ciawuiptoB, a axeioio:

B4S, ISO 5»01, M«X 210-85. 018 24163. »FZ 3«101. W X10.102,
DIN 4796'E."



C.N. 397.1994. TRTATHS-4 (Annex)

In line with the proposals adopted for other agreement a, it is proposed
the following text should ba addad to ;urticle IS, paragraph 1, of ATP:

"The Secretary-General may also propose amendments to this Agreement or
to ica Annexes which have been transmitted to him by the Working Party on
the Transport of Perishable Foodatuffa of the Inland Transport Committee
of the Sconomic Commission for Juropa".

En Hgne avec les propositions adoptees pour d'autrss accords, 11 est
suggeYd d'ajouter & TArticle 18, paragraphe 1 de 1'ATP, le texte sulvant :

"Le Secretaire ge"ne>al pourra Igalenient proposer des anendemants au
present Accord ou 1 sas annexe:; qu1 lui auront 6t6 communiques par le
Groupe de travail du transport des denre'es perlssables du ConU6 des
transports 1nte"r1eurs de la Comn1ss1on 4conoraique pour TEuropa".

8 COOTMTCTUV c &p«AAOanxsunoi, apttafrtaat 9 onommxm* apynne oor
• nymwk 1 orar^i 18 dC npeAnaraerc* aeiSasim. CAeayaaaA T*KCTI

"r«K*p«fl»»«M eexpexapb TMOBB xoactx speAJ>ara*> nottpawoi x *aoToacn<y
CorAasMono xm x UPMOMHUM • uexy, xoroptM 6»u* xaapamawM «wgr Pa6o«ai
rpymrol BO mpaBoaxax exoponopTianxc* axaeawk npoAsntroa Xoianr«Ta no

rpavmopTy laponeiexoi »xo«OMmacxox xotamcmx".
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